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Zarys treści: W artykule poruszono zagadnienie przekładu angielskich nazw własnych o silnym nacechowaniu 
kulturowym. Z zasady nazw tego rodzaju nie powinno się tłumaczyć, jednakże zdania w tej sprawie są podzielone 
między zwolenników transliteracji, transkrypcji i także dosłownego tłumaczenia pewnych grup nazw własnych. 
Przedstawione na początku artykułu rozważania teoretyczne, dotyczące głównie problematyki nazw własnych 
i technik przekładowych, są następnie zilustrowane konkretnymi przykładami tłumaczeń imion bohaterów fikcji 
literackiej z języka angielskiego na język polski. 
 
Słowa kluczowe: nazwy własne, znaczenie, (nie)przekładalność, techniki, fikcja literacka 
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1 Chozjain to w języku rosyjskim przede wszystkim gospodarz; właściciel. Twierdzenie Salmon Kovarskiej 

wydaje się zatem konotacyjnie uboższe [przyp. własny]. 



 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

https://pl.wikipedia.org/wiki/%C5%9Awi%C4%99ty_Miko%C5%82aj_%28kultura_masowa%29
https://pl.wikipedia.org/wiki/%C5%9Awi%C4%99ty_Miko%C5%82aj_%28kultura_masowa%29
https://pl.wikipedia.org/wiki/Stalinizm


 

 



 

                                                           
2 Przykłady na podstawie: Hejwowski, K., 2007, Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu, Warszawa, 

s. 71‒105; Tolkien, J.R.R., 1996, Władca Pierścieni: Bractwo Pierścienia, tłum. J. Łoziński, Poznań. 



 

 



 

                                                           
3 Przykład na podstawie: Pratchett, T., 2011, Kapelusz pełen nieba, tłum. P. Cholewa, Warszawa. 
4 Przykład na podstawie: Pratchett, T., 2005, Kapelusz pełen nieba, tłum. D. Malinowska-Grupińska, Warszawa. 



 

 



 



 

 

The problem of translating proper names on selected examples of literary fiction in English 
Summary 

, techniques, literary fiction 


